
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ, 
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ, ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ И ИННОВАЦИЙ 

КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

МОО ВО Кыргызско-Российский Славянский университет 
имени первого Президента Российской Федерации Б.Н. Ельцина

Основы

аннотация дисциплины (модуля)

Закреплена за кафедрой Мировых языков

Учебный план 450501_21_45 пип_кит.р!х
Специальность 45.05.01 - РФ, 530003 - КР Перевод и переводоведение
Паппаопдиилрт! 11 Ппигопотипрп^пр л^лопоприир *<рчгглпз,попоторииыу лтипшриии"

Квалификация
Форма обучения

специалист
очная

Программу составил(и): Старший преподаватель, Пономарёва Н.Н.;Старший преподаватель, Казакбаева А.С.

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр 
(<Курс>.<Семестр 

на курсе>)
7 (4.1)

Итого

Недель 18
Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16
Практические 16 16 16 16
Контактная работа 
в период 
теоретического 
обучения

0,2 0,2 0,2 0,2

В том числе инт. 32 32 32 32
Итого ауд. 32 32 32 32
Контактная работа 32,2 32,2 32,2 32,2

Сам. работа 39,8 39,8 39,8 39,8
Итого 72 72 72 72



УП: 450501_21_45 пип_кит.р1х стр. 2

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ дисциплины
1.1 Повышение языковой подготовки будущих переводчиков, владеющих двумя иностранными языками, 

конкурентоспособных в сфере оказания переводческих услуг, ориентированных на меняющийся рынок труда. 
Развитие у них личностных и профессиональных качеств, связанных с формированием лингвофилософского 
мировоззрения, понимания роли языка в жизни общества, законов его развития и становления, а также 
формирование у студентов представления об эволюции форм английского языка как сочетании константных и 
изменчивых признаков, обусловленных действием внутренних и внешних факторов языкового развития

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
Цикл (раздел) ООП: Б1.0

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
2.1.1 Общее языкознание
2.1.2 Практический курс перевода второго иностранного языка
2.1.3 Практический курс второго иностранного языка
2.1.4 Введение в языкознание
2.1.5 Лексикология

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 
предшествующее:

2.2.1 Преддипломная практика
2.2.2 Междисциплинарная итоговая государственная аттестация по национально-региональному компоненту
2.2.3 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ)

ОПК-1: Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков 
перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной 

деятельности;
Знать:
основные закономерности функционирования изучаемого языка и базовые лингвистические понятия.
Уметь:
использовать базовые лингвистические знания для анализа простейших языковых явлений.
Владеть:
навыками применения элементарных лингвистических понятий при работе с языковым материалом.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:
основные закономерности функционирования изучаемого языка и базовые лингвистические понятия.

3.2 Уметь:
использовать базовые лингвистические знания для анализа простейших языковых явлений.

3.3 Владеть:
навыками применения элементарных лингвистических понятий при работе с языковым материалом.


